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                                       Введение
    "Пушкин есть явление чрезвычайное и, может быть, единственное явление русского духа: это русский человек в его развитии, в каком он, может быть, явится через двести лет», - говорил Н.В.Гоголь. С тех пор прошло уже не только 200. Да, Александр Сергеевич Пушкин явно опережал свою эпоху во взглядах на самые различные явления и каким-то образом умудрялся заглядывать на двести и даже более лет вперёд. 

      Поэт родился  6 июня 1799 года. В 1997 году этот день  получил государственный статус Пушкинского дня  России. И это неудивительно. Он автор сотни  замечательных лирических стихотворений, один из самых авторитетных литературных деятелей первой трети  XIX века. И не случайно,  его стихотворение, написанное почти 200  лет тому назад и посвященное Анне Керн, переведено на 210 языков мира. И это показывает  как  русский  язык, культура русского народа  идет к народам мира с любовью. И эти произведения доходят до других  народов  в переводе. 
Работы переводчиков и отражение творчества А.С. Пушкина
 в зарубежной литературе

  Произведения А.С. Пушкина  начали переводить ещё при его жизни, практически в начале поэтической карьеры, уже с 1821 года. Именно тогда  появился перевод  на немецкий и французский языки  сказочной  поэмы "Руслан и Людмила". Так Пушкин стал известен европейцам, так сказка положила начало многочисленным переводам почти всех произведений поэта на европейские и другие языки мира. В настоящее время существуют переводы творчества А. С. Пушкина на многие языки, среди них: английский, армянский, греческий, иврит, итальянский, китайский, немецкий, польский, украинский, татарский, турецкий, французский, чешский и другие. Есть переводы на экзотические африканские языки, есть перевод и на эсперанто.
       Работа переводчиков очень важна, трудна и ответственна. А.С. Пушкин называл переводчиков почтовыми  лошадьми прогресса, хотя  и сам  был гениальным переводчиком-полиглотом. Он переводил литературу с шестнадцати языков - французского, старофранцузского, итальянского, испанского, английского, немецкого, древнегреческого, латинского, древнерусского, церковнославянского, сербского, польского, украинского, древнееврейского, арабского, турецкого. Из всех языков Пушкин в совершенстве владел лишь французским.  
Первое упоминание имени Пушкина в печати за пределами России относится к 1821 году, так как при жизни поэта о нем кратко известил своих читателей парижский журнал «Revue encyclopedique».Несколько позже в Лондоне,  в английском переводе была издана поэма «Руслан и Людмила». Уже в начале 20-х годов XIX века имя Пушкина стало известно в Англии, и к 1828 году его воспринимали как ведущего русского поэта. В 1830 году англичане имели возможность познакомиться с отрывками из «Бахчисарайского фонтана» в переводе И.И.Козлова. Из современников и соотечественников Пушкина, переводивших его произведения уже после его смерти, следует упомянуть Анну Давыдовну Баратынскую (1814—1889).

     Можно предположить, что англоязычной публике была более известна проза Пушкина. Первый английский перевод «Пиковой дамы» был опубликован в Эдинбурге в 1850 году, и с тех пор эта романтическая история переводилась не менее 12 раз. В Нью-Йорке  эта повесть под названием «Пиковая дама - русская легенда» в переводе Джеймса Нока была популярна в середине ХIХ века. В 1875 году были переведены «Повести Белкина», а несколько позже «Дубровский» и отрывки из «Арапа Петра Великого» и «Египетских ночей» также стали известными англоязычному читателю. Из поэтических произведений Пушкина в этот период была опубликована поэма «Бахчисарайский фонтан». В 1881 году английский полковник Сполдинг перевел всего «Евгения Онегина».    В настоящее время известны 15 версий переводов на английский стихотворения  Пушкина «Я вас любил...», 12 – «Песни о вещем Олеге», 11 – «Памятника». За время с 1823 по 1836 год из крупных произведений Пушкина переводились: «Руслан и Людмила» (большой отрывок из первой песни) на французский и на немецкий языки, «Кавказский пленник» на польский ,итальянский, немецкий и  на шведский языки, «Бахчисарайский фонтан» на французский, немецкий и на польский  языки, «Братья разбойники» на польский, «Цыганы» на французский, «Кавказский пленник», «Борис Годунов» на немецкий, «Полтава» на украинский и польский, «Арап Петра Великого» (отрывок) на французский, «Руслан и Людмила» (2 песни) на немецкий, «Выстрел» на французский язык. Из лирики в разных переводах появились: «Талисман», «Шотландская песня, «Клеветникам  России», «Поэту», «Русалка», «Утопленник», «Зимний вечер», «Делибаш», «Гусар» и др. Интересно отметить, что стихотворение «Кинжал», не печатавшееся при жизни Пушкина и ходившее только в списках, появилось в переводе на французский язык в книге J. Ancelot «SixmoisenRussie», изданной в Париже в 1827 г. Поэзия в России,  благодаря именно Пушкину, занимает  более заметное место, чем в других странах. «Поэт в России - больше, чем поэт!» - гласит  известный афоризм Евгения Евтушенко.
                     Г.Тукай – переводчик  произведений А.С.Пушкина

     Исследуя работы переводчиков  А.С.Пушкина, невольно  вспоминается   стихотворение «Махбуз», изученное на уроке татарской литературы. Это стихотворение тоже является  переводом. Это перевод  стихотворения «Узник» А.С.Пушкина, сделанный  Г.Тукаем.
     Г.Тукай – поэт, публицист, переводчик, общественный деятель. Одной из славных традиций  великого татарского поэта  является творческая связь с великой русской литературой, перенятие ее гуманистических качеств. Всем своим творчеством поэт воспевал  дружбу с  русским народом. Обращаясь к русской поэзии, Тукай переводил на татарский  язык Пушкина, Лермонтова, Крылова, Кольцова, Майкова. Он  по праву считает себя  учеником Пушкина. Весь творческий путь его  озарен любовью к лучшим представителям русской литературы и особенно к Пушкину. В 1906 году он писал:

… С детских лет, великий Пушкин, каждый стих твой мне знаком,

Насладился  я плодами, побывав в саду  твоем.

Он первым из поэтов Востока продолжал его реалистическую традицию, черпал в русской классике духовную силу. В стихотворении, посвященном Пушкину, Тукай говорит о близости своих настроений и дум тому, что выражено в творчестве гениального поэта России, и о том, как ему нужны проникновенность и мощь пушкинской поэзии:

Идти повсюду за тобой – мой долг, мое стремление,

А то, что веры ты другой, имеет ли значение?

Тукай стремился приобщить свой народ к поэзии Пушкина, переводя его стихи на родной язык. Благодаря Тукаю татары приняли имя Пушкина  еще до того, как познакомились с русским языком. Количество переводов из Пушкина невелико, но не ими определяется влияние Пушкина на Тукая. Пушкин глубоко вошел в его творчество:

Браво, Пушкин Александр, ты поэт непревзойденный!

Я подстать тебе в отваге дерзновенно устремленной.

Пред твоим стихом танцуют даже камни и деревья,

Лишь такой поэт достоин человека.

   Лишь такой поэт достоин быть человеком с большой буквы. Татарский поэт, проникшийся глубоким уважением к русскому поэту, обращается к нему в царственно высоком стиле. В 1907 году Тукай переводит  стихотворение «Узник», сказку «Золотой петушок». Он приступает к обработке народных сказок «Шурале», «Водяная», «Коза и баран». «Сказку «Шурале» я написал, пользуясь примером Пушкина», - писал он.

          Отражение творчества А.С.Пушкина в татарской литературе      
      История переводов лирики Пушкина на татарский язык разделена на два периода: с начала ХХ века по 1933 год, с 1934 по  сегодняшний день. Эти периоды связаны с двумя пушкинскими юбилейными (1899, 1999) и памятной (1937) датами. Подготовка к ним и их проведение сопровождались подъемом переводческих интересов к творчеству Пушкина.   Больше всего переводов пушкинской лирики в первом периоде было выполнено в начальные десять с небольшим лет: 11 – Тукаем, 5 – Дэрдмендом, по 3 – Уметбаевым и  Рахманкуловым, 2 – С.Сунчелеем. Столетие Пушкина, отмеченное по всей России в 1899 году, отмена цензуры газет и журналов как один из результатов революции 1905 года, начавшееся возрождение татарской литературы были основными причинами этой высокой переводческой активности. С 1929 по 1933 год было издано около 10 переводов из пушкинской лирики, 4 из которых принадлежат Ченекаю. Здесь  ещё нужно упамянуть имена переводчиков Уметбаева и Рахманкулыя.  В 1906 году произведения Пушкина начинает переводить Тукай, эта работа продолжается им вплоть до 1911 года. Тукай представляет иную тенденцию в истории переводов  Пушкина на татарский язык, которую принято называть «вольной». Тукай популяризировал Пушкина в татарском художественном сознании. В начале прошлого века наряду с Тукаем произведения Пушкина переводили Дэрдменд, С.Рамеев, С.Сунчелей и некоторые другие поэты, которые  учились воспринимать и переводить Пушкина как представителя другой, «чужой» культуры, и именно поэтому особенно интересной.

     Тукай в своих переводах обращается в основном к лирическим текстам («Веселый пир», «Про себя», «Десятая заповедь»), к элегии («Я пережил свои желанья…»). В 1909 году издаются в татарском переводе С.Рамеева «Пророк» Пушкина, в 1911 году – «Подражания Корану» в переводе С.Сунчелея.

    Второй период в истории переводов пушкинской лирики начался со времени I Всесоюзного съезда советских писателей, который состоялся в 1934 году и придал переводу государственное значение в качестве средства, сближающего разные народы страны, и продолжился до конца прошлого века. Началась подготовка к 100-летию со дня рождения А.С.Пушкина, как великого национального поэта. В Татарской АССР, как и в других регионах страны, был создан Пушкинский комитет, важное место в программе работы которого заняли переводы произведений русского поэта. Активные переводы пушкинской лирики на татарский язык начались в 1936 году и продолжались по 1939 год. За это время было опубликовано более 70 переводов стихотворений Пушкина; они до сих пор образуют основу всей пушкинской лирики на татарском языке. В эти же годы дважды издавались в переводах на татарский язык избранные произведения Пушкина со стихотворными разделами в них, был расширен круг изданий, в которых публиковались переводы из Пушкина. Вслед за журналом «Совет әдәбияты» («Советская литература») и журналы «Азат хатын» («Свободная женщина»), «Пионер каләме» («Пионерское перо») стали с 1937 года систематически публиковать на своих страницах переводы из Пушкина. Выступали в роли переводчиков Х.Туфан, А.Кутуй, М.Джалиль, А.Исхак и А.Ерикей. А.Исхак в целом перевел более тридцати стихотворений русского поэта, Ерикей – около двадцати. В 1940 году был издан сборник стихотворений Пушкина в переводах А.Исхака,А. Файзи, Ш.Маннура и  А. Ерикея. В 1949 году было опубликовано  около двадцати новых переводов из лирики Пушкина. Издаются в 1948 и 1949 годах сборники избранных сочинений Пушкина на татарском языке. Обновляется состав  переводчиков пушкинской лирики. Продолжают свою переводческую деятельность А.Файзи, Г.Шамуков. Переводят поэты С.Баттал, А.Юнус, М.Садри, Н.Баян, литературовед Р.Башкуров. В 1949 году свои первые переводы из Пушкина публикует Н.Арсланов, ставший в 60–80-е годы одним из известных его переводчиков. 1999 год  обозначился  именами новых переводчиков Пушкина: Зульфат публикует свой перевод «Подражание Корану»; впервые на татарский язык переводятся: «Обвал» – Н.Акмаловым, отрывки из «Осени» – Ш.Маннаповым, «Разговор книгопродавца с поэтом» – Л.Шагирзян. 

   На сегодняшний день  все возможные переводы уже сделаны. Но это ещё не предел. Не вся лирика переведена на татарский язык.  Есть ещё послания, стихотворения  с исторической тематикой, эпиграммы, пародии.
     В переводах лирики Пушкина на татарский язык принимали участие начиная с Тукая почти  все из ведущих татарских поэтов двадцатого века: С.Рамиев, Ш.Марджани,   Ш.Маннапов,  М.Сундукле,  А.Ерикей, Дэрдменд, М.Садри, С.Баттал, Рахманкулый, Ченекай,  Н.Арсланов, М.Джалиль, Уметбаев, Дж.Юмаев,  А.Исхак, С.Сунчелей, Зульфат, А.Юныс, Н.Акмал, Ш.Усманов,  Крымов, А.Файзи, Г.Шамуков, А.Юнус, М.Садри, Н.Баян,  Р.Башкуров, , Х.Туфан, А.Кутуй, Л.Шагирзян и др.

    Сейчас произведения А.С.Пушкина в татарских переводах   доступны  широкому кругу читателей, а именно  старшему  поколению, живущему  в деревнях, которое не очень хорошо знает русский  язык.  Книги с переводами произведений поэта  имеются в сельских и городских библиотеках.

                                                   Заключение

      А.С.Пушкин  принадлежит к вечно живущим и движущимся явлениям, не останавливающимся на той точке, на которой застала его  смерть, но продолжающим развиваться в сознании общества. Такого международного успеха не было ни у кого из современников Пушкина. И самое главное, со стороны Пушкина не было приложено никаких усилий, чтобы его добиться. Пушкин не рассылал писем переводчикам с просьбой перевести что-либо из его произведений. Успех пришёл сам по себе. Успех пришёл благодаря таланту великого поэта. А благодаря переводчикам  народ  ещё больше познакомился  с его творчеством. Благодаря переводчикам они дошли до многомиллионной аудитории читателей. 
